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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom, mod at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke blive ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel havde begravet den gryde, hvori han tilberedte det heksebryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes den en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham. Derfor er fløjter Isfolkets store skræk.
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1
Daniel Ingridssøn Lind af Isfolket.
Avlet på grund af et heksebryg. Født i afsky. Overladt, nyfødt og hjælpeløs, til en englemagerske. Reddet fra døden af en trolddomsurt.
Og siden elsket. Elsket af alle for sit sikre smil, sin tolerance over for andre menneskers svagheder, sin tro på, hvad livet kan give ham – og hvad han kan give livet.
Den kolde ishavsvind blæste i hans mørke hår, og han hørte de stødvise vindpust i de nøgne buske, som han denne forårsnat stod og så ud over Arkhangelsk.
Hvordan var han kommet hertil?
Det kunne han knap nok selv svare på. Færden til Finland med den svenske hær. Slaget ved Villmanstrand. Faderen, der blev taget til fange. Han selv på flugt – ind i fjendens rige, ind i det uendelige Rusland.
Hvorfor?
Daniel havde en diffus forestilling om, at han var forudbestemt til dette. At prøve at løse Isfolkets gåde, søge gådens oprindelse og tilintetgøre den ødelæggende kraft i deres blod, forbandelsen, der holdt dem alle i et knugende favntag af angst og afmagt.
For at gøre det, måtte han gå i Vendel Grips fodspor. Til et land ved isens og kuldens yderste rand, til selve kernen i Isfolkets hemmelighed. Til livets kilder.
Ingen af dem vidste, hvad livets kilder var. Den eneste, der havde kunnet fortælle om dem, var død. Shamankvinden Tun-sij, som også havde Isfolkets blod i årerne.
Men hun havde haft en datter Og den datter havde Vendel Grip avlet et barn med. Det var Daniels anden opgave: At prøve at finde det barn for Vendel.
Vendel og Daniel var blevet meget gode venner i de senere år. Udelukkende per brev, efter at de var mødtes første gang. Daniel havde lært uendeligt meget af Vendel.
Men han, der havde bildt sig ind, at det var en måde at lære russisk på, havde måttet erfare noget ganske andet. Rejsen fra Villmanstrand til Arkhangelsk havde taget en hel vinter. I begyndelsen havde han, forfærdet over sine dårlige sprogkundskaber, for det meste tiet. Men han havde suget til sig på sin færd over islagte elve, gennem landsbyer og på steder, hvor han havde måttet tage arbejde for at få et par småskillinger, så han kunne komme videre. Folk havde nok taget ham for at være døvstum eller blot mindre begavet.
Men nu havde Daniel nået Arkhangelsk, det første mål på rejsen mod bjerglandet Taran-gai. At fortælle om alle hans oplevelser og eventyr og livstruende situationer på denne tur ville føre alt for vidt, så det får være. Alene det at bytte den svenske soldateruniform ud med almindeligt tøj tog sin tid. Det ordnede han i Finland, for han ville næppe blive populær i Rusland, hvis han ventede, til han kom dertil. Hvordan det lykkedes ham at skaffe mad på turen, er en anden historie, og hvordan han undgik vilde dyr og de russiske myndigheder ... Nej, det får være!
Vendels lektioner i russisk havde dog været et grundlag, Daniel kunne bygge videre på. Derfor lærte han sproget usædvanlig hurtigt, og da han nu var fremme i Arkhangelsk, var han modig nok til at gå ned på havnen og søge arbejde. Der var de bedste muligheder for at finde ud af, hvordan han kom videre, der blev snakket så mange sprog og dialekter, at der nok ikke blev lagt mærke til ham, og så kunne han måske også tjene et par kopek.
Han havde været der godt en uge, da han traf en mand, der havde strejfet meget rundt langs Ishavets kyster. Daniel fortalte ham, at han ville forsøge at komme til nenetsernes område, hvis det var muligt.
Russeren lo. ”Nenetsy? Hvad skal du med dem? Vi kalder dem for resten jurak-samojeder.”
”Det ved jeg godt,” nikkede Daniel. ”Jeg har lovet at overbringe en hilsen, hvis jeg kommer på de kanter.”
”På de kanter?” Russeren skraldgrinede. ”Dér kommer man ikke tilfældigvis forbi. Det er verdens ende!”
”Har du været der?”
”Nej, er du gal? Jeg har ikke engang været halvvejs til Narjan-Mar, som deres hovedby hedder.”
Narjan-Mar! Det sted havde Vendel nævnt. Var det på hjemrejsen, at han var kommet dér forbi?
”Kommer man dertil ad søvejen?”
”Det kan man måske godt, det ved jeg ikke. Det må i så fald være en helvedes omvej.”
”Omvej? Findes der en kortere rute?”
”Ja, helt sikkert. Men vent til i morgen, til jeg har snakket med nogen, jeg kender, så skal jeg fortælle dig vejen.”
Daniel takkede, og næste dag fik han at vide, at han skulle følge floden Pinega indover i landet til landsbyen af samme navn. Der skulle han forlade floden, for derfra gik noget, der med lidt god vilje kunne kaldes en vej, over til floden Mezen. Den skulle han følge ud mod havet igen, til landsbyen Mezen, og derfra gik det stik øst til Safonovo og videre til Ust-Tsilma. Der lå floden Petjora, og den skulle han følge ud til deltaet til Narjan-Mar.
Daniel skrev det hele ned, men vogtede sig for at vise de andre det, han havde skrevet. De ville nok havde undret sig lidt over hans latinske bogstaver ...
Dagen efter gik Daniel til sin arbejdsgiver og forklarede, at han måtte videre. Efter en del indvendinger fik han udbetalt sin løn. Han udstyrede sig med mad og varme klæder og en pistol med ammunition, hvis han nu skulle møde vilde dyr. Så begav han sig af sted østover, over den vidtstrakte tundra. En færd, der virkede som en uendelighed!
Han nåede Narjan-Mar uden alvorlige episoder, og nu hørte han det andet sprog, Vendel havde lært ham. Jurak-samojedernes sprog, nenetsisk.
Daniel havde ikke ventet, at de var så små! Han var over et hoved højere end de højeste af dem! Og hvor var de venlige! De smilede fra øre til øre, og da de hørte hans klodsede og hjælpeløse forsøg på at tale deres sprog, vidste de ikke alt det gode, de skulle gøre for ham. Narjan-Mar var ingen by, kun en lille boplads, så rygtet om Daniels ankomst spredtes hurtigt. Han blev beskuet og beundret, og han fik en lille anelse om, hvilken sensation, Vendel Grip måtte have været. Han, der var så blond og så meget højere end Daniel, der ikke selv ligefrem var lille.
Efter at have spist sig gennem adskillige festmåltider, hvor rensdyrkød og fisk var hovedingredienserne, kunne han endelig tillade sig at komme frem med sit spørgsmål. Det værste var, at han slet ikke vidste, hvad det hed dér, hvor Vendel havde været.
Han forsøgte at forklare. Han snakkede om Jamal-halvøen og Obs munding – at Vendel var kommet derfra og var blevet ført over foden af halvøen til nenetsernes sommerlejr ved Karahavet.
Forsamlingen så spørgende på ham. Karahavet kendte de, for det var stort, men alle navnene var russiske, det var ikke deres egne stednavne.
Først da han nævnte Taran-gai, fik han respons. Der gik et suk af forfærdelse gennem forsamlingen.
Og der havde han noget at gå ud fra. ”Den sommerlejr, jeg taler om, ligger øst for Taran-gai. Inde i en bugt.”
Så var alle med. Denne gang gik et enstemmigt ’Aha!’ gennem forsamlingen i det store telt. Og så nævnte de et stednavn, han ikke havde hørt før. Enten kendte Vendel ikke til det, eller også havde han fundet det for uvæsentligt til at nævne det. Stedet i bugten kaldte de Nor.
”Nå, hvordan kommer jeg dertil?” ville Daniel vide. ”Er tundraen fremkommelig?”
”De gøs. ”Nej, nej, du kan ikke gå over land,” sagde de i munden på hinanden. ”Det er Taran-gai, forstår du nok!”
Det var tydeligvis ikke så let at komme dertil!
”Du er nødt til at tage ad søvejen,” sagde en mand. ”Det tager lang tid, og det er ikke helt ufarligt, men det er den eneste vej. ”
”Jamen, så må jeg have mig en båd.”
De lo. ”Du kan da ikke tage af sted alene!”
Så begyndte de at diskutere indbyrdes, og det gik så hurtigt, at Daniel med sine magre sprogkundskaber slet ikke kunne følge med.
Til sidste vendte en af de små mænd med de brede ansigter sig om mod ham og nikkede. ”Jeg og Isu skal nok følge dig. Vi har været der før.”
Det var ikke svært at gætte, hvem Isu var. Han sad og lyste af velvilje, stolt som en hane. ”Tak, det er meget venligt af jer!”
Men så sagde Isu noget, og det gav et sæt i Daniel: ”Vi har været med ved de årlige dyster deroppe. Det var en hvid mand, der genindførte den traditionelle kappestrid. For mange, mange år siden.”
”En høj mand? Med lyst hår?”
”Netop. Et godt menneske.”
”Det var en af mine slægtninge, Vendel Grip. Det er derfor, jeg skal derop.”
Begejstrede udråb. Ny servering af mad og drikke. Vendel havde tydeligvis gjort sig populær. Daniel sagde forsigtigt: ”Han giftede sig vist med en pige – Sinsiew?”
Isu og hans venner hang med hovederne. Sinsiew var død, fortalte de. Hun døde i barselsseng.
Uha! Daniel blev helt kold. Var det forbandelsen, der havde slået til igen? Men var der ikke blevet født en dreng i den generation, oppe i Taran-gai? Så burde ...
Han vovede et forsigtigt spørgsmål: ”Og barnet? Hvordan gik det med det?”
Mændene så på hinanden og smilede. Så sagde de forventningsfuldt: ”Bare vent og se!”
”Ja, men en lille ledetråd må I da give mig!”
Isu blev atter alvorlig. ”Husk på, at hendes mormor var fra Taran-gai. Og hendes far var af en fremmed race.”
”Så er det altså en pige!”
”Ja. Hendes navn er Shira. Og du behøver ikke engang at spørge efter hende. Lige så snart du ser hende, ved du, hvem hun er.”
Daniel trak vejret dybt. Hans første opgave – at finde Vendels barn – så ud til at lykkes.
De søde mennesker her vidste bare ikke, at han – og Vendel – også var i slægt med folket i Taran-gai. Så denne Shira var af Isfolket både på faderens og moderens side.

De havde ingen tid at spilde, for sommeren var kort heroppe ved Ishavet. Endnu var den knap nok begyndt, men Daniel havde meget at udrette på kort tid, så de begav sig af sted allerede dagen efter.
Båden var uhyggeligt lille og lavet af hvalrosskind, der var spændt ud over tynde birkestammer. Et utroligt smukt stykke håndværk, kunne Daniel se, men hvordan i alverden skulle de klare sig til havs med den? Han var ikke fri for at føle sig lidt ængstelig.
Først sejlede de ud langs Petjoras store delta, indtil de fik det åbne hav i sigte. Gnistrende koldt og grønt med masser af isbjerge. Isbjergene var mindre inde i bugten, men Daniel kunne skimte nogle majestætisk store længere mod nord. De stødte også på isflager, forsinkede efter vinteren, men dem klarede samojederne med lethed. Daniel vekslede mellem at sidde i forstavnen og holde udkig og at hjælpe dem med at padle eller nogle gange ro den lette båd.
Turen varede meget længere, end han havde regnet med, måske fordi de kun en sjælden gang begav sig ud på åbent hav. For det meste holdt de sig langs kysten. Daniel var glad for, at han havde skaffet sig varme klæder, for nætterne var kolde. Da sejlede de også, for de var jo tre, og så kunne den ene hvile, mens de to andre sad ved årerne.
Daniel fik dårlig samvittighed, for han havde absolut intet at betale dem med. Det sagde han til dem.
Nej, nej, det gjorde ingenting. På hjemvejen havde de tænkt sig at jage og fiske, og det tjente de på.
Jo, han havde set mange havdyr, både store og små. Han var taknemmelig for, at de ventede med jagten til hjemturen. Selv ville han ikke være med til den slags.
Det var allerede afgjort, hvordan han skulle komme tilbage. Året før var en sælfangerskude kommet til Narjan-Mar, og den havde haft kurs mod Nor. Den skulle tilbage til Arkhangelsk i slutningen af sommeren, og så kunne Daniel sikkert tage med.
Så foretager jeg den samme rejse som Vendel, tænkte han. Jeg håber bare ikke, jeg også mister mine ben ligesom han.
Men der var gået mange år siden, at den første skude havde været på disse kanter. Udviklingen måtte være nået langt på den tid. De søfarende havde sikkert lært mere om Ishavets farer.
En dag kom de ud for en ubehagelig oplevelse, da de pludselig fik øje på en isbjørn, der kom drivende på en isflage. Mændene råbte ophidset, tydeligt forskrækkede, og så på deres primitive våben, den armbrøstlignende harpun og knivene.
Daniel gjorde en afværgende bevægelse. Han følte sig usædvanlig tryg.
”Den angriber os ikke.”
De andre så forundret på ham.
”Jeg ved det,” sagde han bare.
Han rørte ved alrunen under sin skjorte.
Selvfølgelig tog han en vældig risiko, det vidste han godt. Isbjørnen var nu så nær, at den bare behøvede at springe i vandet og svømme hen til båden, vælte den med et eneste slag af sin store lab, og så ville de alle ligge hjælpeløse i vandet.
Men Daniel – og de to mænd – vidste også, at deres våben ikke gjorde megen nytte mod det kæmpestore dyr, der nu stirrede stift på dem. Harpunen ville kun såre den og blot tirre den yderligere. Og for at kunne bruge kniv, måtte mændene helt tæt på. Det var ikke ligefrem tillokkende.
”Fortsæt med at ro,” sagde Daniel lavt.
Det behøvede han ikke at bede om. Mændene padlede allerede for livet.
Daniel sad i stævnen og så isbjørnen lige ind i øjnene. Det kritiske øjeblik var inde ...
Så gjorde bjørnen et kast med hovedet. Der lød en dyb knurren fra dens strube, og så vendte dyret om og luntede over til den anden side af isflagen, væk fra dem.
Kort efter var de langt væk fra isbjørnen.
Mændene pustede ud og stirrede på Daniel med store, undrende øjne. ”Hvad gjorde du?” spurgte Isu.
Daniel tøvede. Men dette folk, der levede så tæt på naturen, ville forstå. Han åbnede skjorten og viste dem alrunen.
De gispede og kom hen for at se nærmere på den. Røre ved den.
Deres ærefrygt var stor, og de udvekslede ord, som Daniel ikke forstod, men han antog, at det havde med gudetro og amuletter og trolddom at gøre.
I alt fald steg han enormt i deres agtelse. Hele dagen lo de og var lykkelige og tilbød ham at komme med på jagt. Han måtte jo bringe held med en sådan amulet! Daniel fortalte, at han ikke kunne deltage i jagt, men at han ønskede dem al mulig held og lykke. De måtte gerne komme hen og røre ved alrunen en gang til for at få dette bekræftet.
Han var ikke sikker på, at det var klogt, at han havde vist dem den. For en sikkerheds skyld bad han dem om ikke at sige noget om alrunen i Nor. Det lovede de, men han gad nok vide, hvor strengt de ville overholde det løfte.
De havde passeret et smalt sund, hvor mændene gik i land for at snakke med andre jurak-samojeder og supplere forrådet af mad. Daniel syntes, det var ubeskriveligt dejligt at få lov at strække benene lidt.
Så var de i gang igen.
Det første varsel om, hvad der ventede dem, fik Daniel en tidlig morgen. Han hørte de andres dæmpede, men ophidsede stemmer og slog øjnene op.
I syd så han, at landet havde hævet sig til lave bakker. Men det utrolige befandt sig ret forude.
Den monotone horisontlinje var nu brudt af et bjerg, der rejste sig lige op af havet, blåsort og uhyggeligt højt. De bratte sider endte i fire spidse takker øverst oppe – som en krone, der skød op mod den azurblå morgenhimmel.
Mændene opdagede, at han var vågnet, og stillede omgående hans nysgerrighed.
”Øen kaldes ’De fire vindes bjerg’,” sagde den ene. ”Den er hellig.”
Ja, det tror jeg gerne, tænkte Daniel. Vendel kunne umuligt have set det. Så ville han have fortalt om denne klippeø. Han lå sikkert bedøvet på det tidspunkt efter at have drukket Sinsiews mystiske suppe.
De nærmede sig øen, der nu tårnede sig op over dem. Skyggen fra ’De fire vindes bjerg’ faldt over dem, og for Daniel var det, som om en kold kæmpehånd lagde sig over ham og klemte alt livsmod, al viljestyrke ud af ham. Alrunen rørte på sig.
Han så, at det samme tungsind faldt over hans to ledsagere. De padlede febrilsk for at komme væk.
Det er bare en illusion, tænkte han. Fordi bjerget er så skræmmende og truende, og vi har rejst i sol så længe Og alrunen ... Pyt, det er bare, fordi jeg bevæger mig, at jeg kan mærke dens kløer rive mig lidt.
Kløer? Jeg mente selvfølgelig rødder.
Så var de atter ude af den lange skygge. Han hørte et dybt suk af lettelse.
Ikke desto mindre frøs han helt ind i marven i det varme solskin. Han ville ikke vende sig om, men det føltes, som om den uhyggelige ø sendte gennemborende blikke efter ham højt oppe fra et sted under kronens fire spidse takker.

Så opdagede han noget nyt: Kysten steg mere og mere. Langt fremme kunne han skimte egentlige bjergtoppe, helt uventet på den endeløse, flade tundra.
Han havde en anelse om, hvad det kunne være.
”Taran-gai?” spurgte han.
De små nenetsere nikkede. Smilet var forsvundet fra deres øjne. I stedet gøs de voldsomt.
Jo, han kunne godt forstå dem. Efterhånden som båden arbejdede sig frem gennem det grønne isvand, rejste bjergene sig stadig højere og højere. Til sidst gled båden langs Taran-gais bratte skrænter mod øst, og der blev stille om bord. Måske er det forkert at sige, at båden sejlede langs kysten, for de to juraker holdt sig så langt ude til havs, som de turde. De havde absolut ikke lyst til at komme kysten for nær. Og det kunne Daniel ikke fortænke dem i.
Trods sommervarmen stod kulden fra Taran-gais mange gletschere som et mere end svalende pust imod dem, og de isbjerge, der gled forbi i uudgrundelig tavshed, tog også en del af varmen. Daniel betragtede fascineret kystens dunkle, kølige farver og de nøgne, skarpe klipper, der stak frem mellem gletscherne.
Dette er der også skønhed i, tænkte han. Vild, sparsom og utilgængelig. En skræmmende skønhed.
Efter en stund fik han øje på en fjern, takket bjergtop, der dukkede op inde i landet, betydeligt højere end de øvrige. Antagelig det højeste bjerg i Taran-gai.
Rejsen fortsatte. Daniel afløste en af mændene ved årerne. Der dukkede stadig nye, uhyggeligt dystre tinder op derinde over Taran-gais bjergmassiv.
Dette havde Vendel ikke fortalt om. Men han havde heller ikke set bjergene fra havet, og det havde regnet den dag, han var inde i landet. Toppene havde nok ikke været synlige.
De roede så hurtigt, de kunne, tavse og sammenbidte.
Hele horisonten i syd var nu fyldt af rugende massiver og takkede, eroderede bjergtoppe. Daniel gøs og sagde til sig selv, at det skyldtes kulden fra gletscherarmene.
Og så, pludselig, var det slut med bjerglandskabet. Østsiden var brat og høj, og bag den begyndte tundraen atter.
Gudskelov, tænkte Daniel og trak vejret lidt lettere.
De var kommet ind i den bugt af Karahavet, som russerne kalder Bajdaratskaja Guba, men som jurakerne blot kalder Nor. De kunne atter slappe af og ro i normalt tempo. Der var endnu et godt stykke vej.
Nu var det Daniels tur til at blive afløst. Han lænede sig tilbage i forstavnen. Der var ingen isflager at se, han kunne tage det med ro.
Så Vendel Grips barn var en pige, tænkte han. Det hypotetiske barn havde fået kød og blod og et navn. Ja, det var nok meget godt, at det var en pige, for bortset fra Ingrid og Christiana var der kun blevet født drenge i slægten i de sidste tre generationer.
Det var dog meget alarmerende, at moderen var død under fødslen. Og jurakernes ’Bare vent og se! Lige så snart du ser hende, ved du, hvem hun er,’ lovede heller ikke godt.
Daniels eneste trøst var, at der altså efter sigende allerede fandtes en ramt dreng oppe i Taran-gai.
Eftersom Daniel nu var femogtyve år gammel, måtte Shira være seksogtyve. Og den ramte et par år ældre, omkring de tredive.
Voksen – og sikkert farlig, som de fleste af de ramte var.
På afstand så han røg stige op inde fra bugten.
”Er det Nor?” spurgte han.
Det var det.
Daniels hjerte slog hårdere. Nu var han ved målet. Efter en lang vinter fuld af strabadser stod han foran sin egentlige opgave – at forsøge at hæve forbandelsen, der havde hængt over Isfolket gennem århundreder. Og hans eneste hjælpemiddel var roden af en plante. Galgeblomsten. Alrunen.
Da de nærmede sig lejren, der var meget større, end han havde ventet, så han børn og voksne myldre ned mod stranden for at møde den fremmede båd. Sælfangerskuden lå der også, kunne han se. Det var den, han skulle tilbage med. Daniel gruede for hjemrejsen. Han håbede, at de ikke skulle jage sæler på vejen tilbage. Det ville han ikke være med til.
Vendel havde ikke troet, at det ville lykkes Daniel at komme til Nor så hurtigt, så Daniel vidste ikke, hvad han skulle gøre med Shira. Tage hende med hjem til Sverige? Det var nok det, Vendel drømte om, men kunne man rykke en jurak-samojede op med roden og omplante hende til Skåne? Sinsiew havde jo modsat sig dette på det kraftigste.
Nu var ingen af de to jo rene juraker – de havde blod fra taran-gaiere i deres årer. Men Daniel havde en mistanke om, at der ikke var så stor forskel på de to folkeslag.
På den anden side var Shira jo også halvt svensk ... Det var en faktor, der nok var værd at tage med i beregningerne.
Men skulle det være helt korrekt, så var hendes far jo heller ikke helt svensk. Vendel havde både norsk og dansk blod i årerne, engelsk fra Jessica Cross og tysk fra Alexander Paladin. Og allervigtigst: Han var af Isfolket! I lige så høj grad, som Sinsiew havde været det.
Det blev vel nok spændende at møde Shira!
Hvad var det, hendes mormor, shamankvinden fra Taran-gai, havde sagt til Vendel? ’Dit barn får det bedste fra begge grene af Isfolket: Vor trolddomskunst og jeres lægekunst og gode, rene sindelag.’
Gid det var så vel! Men Daniel havde sine bange anelser.
Allerede før de havde lagt til, begyndte de to juraker at sludre løs med de kvinder og mænd, der stod inde på bredden. Han opfattede navnet Vendel mange gange.
Børnene, små søde, snottede unger, kiggede på ham med deres sorte øjne. De voksne råbte fuld af iver og overraskelse og løb ud i vandet for at trække båden på land.
Daniel lod hurtigt blikket glide hen over forsamlingen. Kunne en af dem være Shira? Der stod et par unge piger. De havde brede ansigter og var korte af vækst og lyste af nysgerrighed efter, hvad han var for én. Med et kriblende gys langs rygraden huskede Daniel på Vendels historie om de fem små, erotiske væsner. Daniel havde ikke tænkt sig at gentage Vendels bedrifter i så henseende. Daniel var en langt mere alvorlig ung mand.
Nej, han troede ikke, at Shira var her, men man kunne jo aldrig vide.
Han blev nærmest slæbt ind på land af ivrige nenetsere. De snakkede i munden på hinanden, så han ikke opfattede et eneste ord. Skaren, der fulgte de tre op fra vandet, var stor og tætpakket.
Nogle børn var løbet i forvejen for at udråbe nyheden. Ud af alle telte kiggede kvinder og gamle frem.
De tre blev trukket i én bestemt retning. Mod ét bestemt telt.
En mand kom ud af teltets åbning, hentet af mange børn. Han blev stående og betragtede gruppen, der nærmede sig. Det var en ældre mand med gråt hår, en rank holdning og kloge øjne, der var så smalle, at man næsten ikke kunne se dem.
Daniel standsede foran ham. Et kort øjeblik var helt stille.
Så vovede Daniel et gæt. ”Irovar?”
Den gamle nikkede.
Daniel smilede til ham. ”Jeg er Daniel, Vendel Grips slægtning,” sagde han på klodset nenetsisk. ”Jeg bringer hilsener fra ham.”
Irovar lyste op og rakte begge hænder frem.
”Kom ind,” sagde han.
Og så jog han alle de nysgerrige bort. De tog sig i stedet af Daniels to ledsagere.
Teltet var rent og pænt og bar præg af kvindehånd. De slog sig ned, og den gamle sagde:
”Vendel er altså i live?”
”Ja. Han er hjemme i sit eget land. Men hjemrejsen tog seks år, og han mistede begge sine fødder på rejsen.”
Irovar så ned i jorden en stund. Så sagde han: ”Min søn og datter behandlede ham meget dårligt. Han var en fin mand. Alt for god til Sinsiew.”
”Vendels tanker har hele tiden kredset om det barn, Sinsiew ventede,” begyndte Daniel forsigtigt. Han har tænkt meget på det og været meget bekymret. Han har ikke fundet fred i alle disse år. Derfor kommer jeg nu. Men jeg kommer ikke direkte hjemmefra. Det er lykkedes mig at flygte fra en af de utallige krige, der hærger verden uden for jeres rolige egn. Derfor ved Vendel ikke noget om min rejse. Ellers ville han have sendt gaver med til pigen. Gaver og masser af penge.”
”Det ved jeg godt,” svarede Irovar. ”Men Shira har det godt. Og hun bliver nok glad for at hilse på dig. Hun har spekuleret meget over sin far.”
”Jeg hører, at hun er forældreløs?”
”Hun bor her hos mig. Men lige nu er hun ude sammen med nogle andre og samle ved. De burde være hjemme snart.”
”Jeg kunne måske gå ud og se efter hende?”
”Gør endelig det! Men kom tilbage hertil! Gør mit hus den ære at bo her under dit besøg, som jeg håber, bliver langvarigt.”
”Tak! Jeg er nødt til at blive, til sælfangerskuden vender hjem, for jeg har også en anden opgave. Men det må vi snakke om senere. Hvordan ser hun ud?”
”Du ser med det samme, hvem Shira er.”
Hun må være blond, tænkte Daniel, da han gik ud af teltet. En lille nuanceforskel i dagslyset sagde ham, at det nu var aften. Der brændte et stort bål midt i lejren, og han gik i retning af det.
Der var mange flere unge ude nu. De var nok kommet hjem med brænde. På et tidspunkt fór han sammen og var sikker på, at han havde fundet Shira. Det var en høj, rank pige med lange, sorte fletninger og øjne som mørke skovsøer, og hun mødte hans blik med ivrig nysgerrighed. Men netop som Daniel skulle til at henvende sig til hende, var der en eller anden, der råbte et fremmed navn til hende, og hun lystrede straks. Det var altså ikke Shira.
Ved bålet stod flere unge. Råbende og leende kappedes de om, hvem der turde gå nærmest ilden. Daniel smilede til dem, og de gjorde villigt plads til ham, betragtede ham med utilsløret interesse og fniste lidt indbyrdes. Men Daniel tog det ikke ilde op. Efter hvad Vendel havde fortalt, var deres fnisen aldrig ondskabsfuldt ment.
Han stod og stirrede ind i bålet, og pludselig var det, som om han så nogen på den anden side. Men så forsvandt hun. Nej, dér var hun igen!
Daniel kunne næsten ikke trække vejret. Han så en skikkelse, der virkede, som om den gik i ét med ilden, med himmelen bagved, som dukkede op og forsvandt igen, alt efter, hvordan flammerne dansede. Hun stod alene og fuldstændig ubevægelig på den anden side af bålet, uhyggeligt tæt på ilden, og stirrede tankefuldt ind i de mørkerøde flammer tættest ved jorden. Daniel fattede ikke, hvordan nogen kunne stå så tæt på ilden uden at brænde sig. Så løftede hun blikket. Øjnene var store og alvorlige og af samme farve som havet ...
Så flammede ilden op igen, og hun var borte, for i næste øjeblik at komme til syne mod aftenhimmelen, nu igen med blikket sænket mod jorden, hvor birkestokkene glødede og brændte. Et skrøbeligt, æterisk væsen med drømmende, skæve øjne og en alfeagtig ynde. Nærmest uvirkelig.
Daniel gik rundt om bålet for at hilse på hende. Hun ventede på ham med et svagt, nærmest spørgende smil. Igen blev han slået af de skiftende, glinsende øjne og den lyse, klare pande. Men indtrykket af overnaturlighed var nok bare et synsbedrag, fremkaldt af de dansende flammer og luftspejlingerne, der opstod af varmen. Eller ... var det nu også det?
Det stod klart for ham, at blandingen af europæer og orientaler i hende var usædvanlig vellykket.

OEBPS/Images/DK-Isfolket_17_fmt.png
WyosT T





OEBPS/Images/154.png





OEBPS/Images/ISFOLKET_17_fmt.png





